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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the State of Israel, hereinafter referred
to as the Parties,

intending to ensure the mutual protection of all Classified Information, in the field of Defence and Military
Cooperation which has been classified in the state of the one Party and transferred to the state of the other
Party,

desiring to establish the rules of the mutual protection of Classified Information, which shall be extended
to agreements relating to defense and military cooperation to be concluded between the Parties and the
contracts to be signed between organizations and institutions of the states, legal entities and persons, if ap-
plicable, authorized to exchange Classified Information,

Have Agreed As Follows:

Article 1: Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. Classified Information means:

A. Any classified item, be it an oral communication of classified contents or the electrical or elec-
tronic transmission of a classified message, or a "material" as defined in (b) below;

B. "Material" includes "document" as defined in (c) below, and any item of machinery, equipment,
weapon or weapon-systems either manufactured or in the process of manufacture;

C. "Document" means any form ofrecorded information regardless of type of recording media;
Which in the interest of national security of either Party and in accordance with its national laws and regu-
lations, requires protection against unauthorized disclosure and which has been classified in accordance
with its national laws and legislation.

2. Contractor - an individual or legal entity possessing the legal capacity to undertake Classified Contracts.
3. Classified Contract - an agreement between two or more legal entities or individuals creating and defin-
ing enforceable rights and obligations between them, which contains or includes Classified Information.

4. Competent Security Authority - the authority of the State of the Party, which in compliance with na-
tional laws and regulations is responsible for the protection of Classified Information and for the imple-
mentation of this Agreement. Such authorities are listed in Article 4 of this Agreement.

5. Receiving Party- the Party to which the Classified Information is transferred as represented by the
Competent Security Authority.

6. Originating Party - the Party initiating the Classified Information as represented by the Competent Secu-
rity Authority.

7. Third Party - any state, organization, legal entity, and individual which is not a Party to this Agreement.
8. Need to Know - a principle that access to Classified Information may only be granted to a person who
has a verified need to know by virtue of his/her duties, within the framework of which the information was
released to the Receiving Party.

Article 2: Security Classifications

The security classifications and their equivalents of the Parties are:

REPUBLIC OF LATVIA EQUIVALENT IN ENG-  |STATE OF ISRAEL
LISH

SEVISKI SLEPENI TOP SECRET SODI BEYOTER

SLEPENI SECRET SODI

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL SHAMUR

INFORMACIJA DIENESTA VA-  |RESTRICTED SHAMUR

JADZIBAM

Article 3: Protection Of Classified Information

1. Access to Classified Information shall be limited to those persons who have a Need to Know, and who
have been security cleared by the Competent Security Authority of the Receiving Party, in accordance with
its national laws and regulations, corresponding to the required security classification of the information to
be accessed.
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2. The Originating Party shall ensure that the Receiving Party is informed of:

A. The security classification of the Classified Information and any conditions of release or limitations on
its use, and that the Classified Information is so marked.

B. Any subsequent change in security classification.

3. The Receiving Party shall:

A. In accordance with its national laws and regulations, provide the same level of security protection to
Classified Information as provided by the Originating Party, subject to Article 2 of this Agreement.

B. Ensure that security classification is not amended and Classified Information is not declassified unless
authorized in writing by the Originating Party.

Article 4: Competent Security Authorities

1. The Competent Security Authorities of the states of the Parties are:

For the Republic of Latvia:

- The Constitution Protection Bureau- Miera street 85a Riga LV 1013, Latvia;

For the State of Israel:

- The Directorate of Security for the Defense Establishment - Hakirya Tel-Aviv, Israel.

2. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective Competent Security
Authorities shall, on request, provide each other with information about the security standards, procedures
and practices for safeguarding Classified Information in the respective state of the Party.

3. The respective Competent Security Authorities of the states of both Parties can conclude executive
documents to this Agreement.

Article 5: Restrictions On Use Of Classified Information and Disclosure

1. Unless written consent of the Originating Party is given, the Receiving Party shall not disclose or use, or
permit the disclosure or use of any Classified Information.

2. The Receiving Party shall not pass to any Third Party any Classified Information, provided under the
provisions of this Agreement, nor shall it publicly disclose any Classified Information without the prior
written permission of the Originating Party.

Article 6 Transfer Of Classified Information

1. Classified Information shall be transferred normally by means of diplomatic, military and/or other cou-
rier services approved by the Competent Security Authorities. The Receiving Party shall confirm in writing
the receipt of Classified Information.

2. If a large consignment containing Classified Information is to be transferred the respective Compe-
tent Security Authorities shall mutually agree on and approve the means of transportation, the route and
security measures for each such case.

3. Other approved means of transfer or exchange of Classified Information, including electromagnetic
transmission may be used if agreed upon by the Competent Security Authorities.

Article 7 Translation, Reproduction, Destruction

1. Documents containing information classified SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET / SODI BEYOTER
shall be allowed for translation and copying only on the written permission of the respective Competent
Security Authority of the state of the Originating Party.

2. Translation ofany Classified Information shall be made by appropriately security-cleared individuals.
Such translation should bear appropriate security classification markings in the language into which it is
translated indicating that the translation contains Classified Information of the state of the Originating
Party.

3. Copies and translations of Classified Information of the state of the Originating Party shall be marked
with the same classification markings as the originals and shall be handled as originals. Such reproduced
information shall be placed under the same controls as the original information. The number of copies shall
be limited to that required for official purposes.

4. Classified Documents shall be destroyed or modified in such a manner so as to prevent their reconstruc-
tion.

5. Document or material containing information, classified SEVISKI SLEPENI/ TOP SECRET/ SODI
BEYOTER shall not be destroyed. It shall be returned to the respective Competent Security Authority of
the state of the Originating Party.

Article 8 Classified Contracts

1. If there is a need to conclude a Classified Contract with a Contractor residing in the territory of the state
of the other Party or with Contractor of the other Party residing in the territory of the state of the first men-
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tioned Party, an assurance from the Competent Security Authority shall be obtained in advance that the
proposed Contractor has a security clearance corresponding to the required classification level and has im-
plemented appropriate security arrangements to ensure the protection of Classified Information. This assur-
ance also involves the obligation to ensure that the security arrangements of the security cleared Contractor
correspond to national laws and regulations on protection of Classified Information and that these ar-
rangements are supervised by the Competent Security Authority.

2. The Classified Contracts between the legal entities of the states of the Parties shall be concluded in ac-
cordance with the national laws and regulations of the states of the Parties.

3. The Competent Security Authority is responsible for ensuring that Classified Information, which has
been either released to the Contractor of the other Party or generated in connection with; a Classified
Contract, has been assigned a security classification. On request of the Competent Security Authority of
one Party, the Competent Security Authority of the other Party shall provide a security requirements list.
The Competent Security Authority of one Party shall provide the Competent Security Authority of the
other Party with a notification stating that the Contractor has undertaken to observe national laws and regu-
lations on the protection of Classified Information.

4. At all events, the Competent Security Authority shall ensure that the Contractor will handle the parts of
a contract which require classification, in the same manner as Classified Information of the state of the
Contractor in compliance with the security classification defined in the Article 2 of this Agreement.

5. Should the Competent Security Authority approve a classified sub contract, this Article shall apply ac-
cordingly.

6. The Competent Security Authorities shall ensure that a Classified Contract is authorized only after the
Contractor has implemented all the necessary security measures.

Article 9: Visits

1. Access to Classified Information and to premises where classified projects are carried out, will be
granted by one Party to any person from the other Party's country if previous permission from the Compe-
tent Security Authority of the Hosting Party has been obtained. Such permission shall be granted only upon
visit applications to persons who have been security cleared and authorized to deal with Classified Infor-
mation (hereinafter referred to as: "the Visitors").

2. The Competent Security Authority of the Sending Party shall notify the Competent Security Authority
of the Hosting Party of planned visits, at least three weeks in advance. In case of special needs, security au-
thorization of the visit will be granted as soon as possible, subject to prior coordination.

3. Visit applications shall include at least the following data:

a. Name and last name of the visitor, dates and place of birth, nationality and passport number or other
identity documents.

b. Official title of the visitor and the name of the entity, plant of the legal entity or organization repre-
sented by him/her.

c¢. Certification of security clearance of the visitor, given by the Competent Security Authorities of the
Sending Party.

d. Planned date of visit.

e. Purpose of the visit.

f. Name of persons, plants, installations, organizations and premises requested to be visited.

4. Upon approval of the Competent Security Authority, the visit permission can be granted for a specific
period of time, as necessary for a specific project. Multiple visit permissions will be granted for a period
not exceeding 12 months. Such permission shall be granted by the relevant Competent Security Authorities
of the Parties.

5. Each Party shall ensure the protection of personal data of the visitors according to its applicable national
laws and regulations.

Article 10: Breach Of Security

1. In case of a breach of security aspects that results in certain or suspected compromise of Classified
Information, originated or received from the other Party, the Competent Security Authority in whose
state the compromise occurred shall inform the Competent Security Authority of the other Party as soon as
possible and carry out the appropriate investigation. The other Party shall, if required, cooperate in the
investigation.

2. In any case, the other Party shall be informed of the results of the investigation and shall receive the fi-
nal report as to the compromised Classified Information, the reasons of the event and the corrective, meas-
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ures undertaken.

Article 11: Coverage Of Expenses

Each Party shall waive claims to other Party for reimbursements of expenditures incurred under the imple-
mentation of this Agreement.

Article 12: Dispute Resolution

1. In the event of any dispute arising between the Parties to this Agreement, whether such dispute shall re-
late to the interpretation of the Agreement or to the execution of the terms hereof or any matter

arising therefrom, the Parties shall, in the first instance, make every reasonable effort to reach an amicable
settlement.

2. In the event, however, of the Parties failing to reach such settlement, the Parties agree to submit
the dispute to the Director of the Constitution Protection Bureau for the Latvian Party and the Director of
Security for Israel Defense Establishment for the Israeli Party. Any decision given shall be final and bind-
ing on the Parties to this Agreement.

3. During the pending of any dispute, and/or controversy, both Parties shall continue to fulfill all their ob-
ligations under this Agreement.

4. Under no circumstances, any disputes arising from the interpretation of this Agreement
will be referred to any third country or to any National or International Tribunal.

Article 13: Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force upon signing by the Parties.

2. This Agreement shall remain in effect until terminated by either Party giving the other Party six*(6)
months prior written notice of termination, through diplomatic channels. Notwithstanding the termi-
nation of this Agreement, all Classified Information provided pursuant to this Agreement shall continue to
be protected in accordance with the provisions set forth herein, until the Originating Party will dispense the
Receiving Party from this obligation. In case of termination, the Parties shall enter into consultations in or-
der to specify the security aspects of the existing projects.

3. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments to its national laws and regulations
that may affect the protection of Classified Information under this Agreement. In such case, the Parties
shall consult to consider possible amendments to this Agreement. In the meantime, Classified Information
shall continue to be protected as described herein, unless requested otherwise in writing by the Originating
Party.

4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of both Parties. Such amend-
ments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

5. All communication generated by either Party to this Agreement shall be in writing in English.

6. All notices concerning termination of or amendments to the Agreement shall be effected through diplo-
matic channels.

7. All other notices shall be done through the following POCs:

Latvian Party

Republic of Latvia - Director of Constitution Protection Bureau

Israeli Party

The State of Israel -Ministry of Defense

Head of Security of Information for the Defense Establishment

Done in Tel Aviv on 6 March 2006 in two copies in the Latvian, Hebrew and English languages, all texts
being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the provisions of this Agreement the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

Janis Kazocins

Director of the Constitution Protection Bureau

For the Government of the State of Israel:

Yechiel Horev

Principal Deputy Director General

Director of Directorate of Security

of the Defense Establishment
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[ LATVIAN TEXT — TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdiba un Izraélas Valsts valdiba, turpmik
sauktas Puses,

Ar mérki nodrosinat savstarpéju klasificétas informacijas aizsardzibu
aizsardzibas un militaras sadarbibas joma, kura ir klasificéta vienas
Puses valsti un nodota otras Puses valstij,

VEéloties nostiprinat savstarpgjas klasificétas informacijas aizsardzibas
noteikumus, kas attiektos uz ligumiem aizsardzibas un militaras
sadarbibas joma, kas tiktu noslégti starp Pusém, un ligumiem, kas tiktu
parakstiti starp valstu organizacijam un institicijam, juridiskajam un,
ja nepiecieSams, fiziskajam personam, kas ir pilnvarotas apmainities ar
klasificéto informaciju,

IR VIENOJUSAS PAR SEKOQJOSO:

1. PANTS
DEFINICIJAS

$1 Liguma mérkiem:
1. Klasificeta informacija nozimée:

A. Jebkuru klasificétu objektu, kas var bit gan mutisks
pazipojums ar klasificeétu saturu, gan ari elektriski vai
elektroniski nostitits klasificéts zinojums, vai arf “materials”, ka

definéts punkta (b),

B. Termins “materials” ietver “dokumentu”, ka definéts punkta
(c), ka ar1 jebkuru ma$inu, iekartu, ierocu vai ierou sistému
vienibu, kas ir izgatavota vai ir izgatavoSanas procesa,

£ Tamemrimo L% P e e S s AT R salhlaans ~E A
. 1 CLIRLIELD UURULLITLIWD 11V ZL1111C JCUI\ULU }chx

informacijas formu, neatkarigi no ierakstiSanas vides veida,

kurai katras Puses nacionilas droSibas interes€s un saskapa ar tas
nacionalajiem normativajiem aktiem ir nepiecieSama aizsardziba pret
nesankcionétu izpauSanu un kura ir klasificéta saskapa ar tas
nacionalajiem normativajiem aktiem.
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2. Ligumsleédzgjs — fiziska vai juridiska persona, kas ir tiesiga
uzpemties klasific€tu ligumu izpildi.

3. Klasificéts ligums — ligums starp divam vai vairakam juridiskam vai
fiziskam personam, kas rada un nosaka izpildamas tiesibas un
pienakumus starp tam un kas satur vai ietver klasificéto informaciju.

4. Kompetenta droSibas iestade — Puses valsts institlicija, kas saskapa
ar nacionalajiem normativajiem aktiem ir atbildiga par klasificétas
informacijas aizsardzibu un § Liguma ievieSanu. Sis institiicijas ir
uzskaititas $T Liguma 4. panta.

5. Sanéméja Puse — Puse, kurai klasificéta informacija tiek nosiitita un
kuru parstav Kompetenta drosibas iestade.

6. Izcelsmes Puse — Puse, kura rada klasificéto informaciju un kuru
parstav Kompetenta droSibas iestade.

7. Tre$a puse — jebkura valsts, organizacija, juridiska vai fiziska
persona, kas nav §1 Liguma puse.

8. NepiecieSamiba zinat — princips, ka pieeja klasifictajai informacijai
var tikt pieskirta vienigi personai, kurai ir parbaudita nepiecieSamiba to
zinat saistiba ar vipa/vinas darba pienakumiem, kuru ietvaros
informacija ir tikusi nodota sap€meéjai Pusei.

2. PANTS
KLASIFIKACIJAS PAKAPES

Pusu klasifikacijas pakapes un to ekvivalenti ir 3adi:

LATVIJAS ANGLU VALODAS IZRAELAS
REPUBLIKA EKVIVALENTS VALSTS
SEVISKI SLEPENI TOP SECRET SODI BEYOTER
SLEPENI SECRET SODI
KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL SHAMUR
INFORMACIJA RESTRICTED SHAMUR
DIENESTA
VAJADZIBAM
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3. PANTS
KLASIFICETAS INFORMACIJAS AIZSARDZIBA

1. Pieeja klasificétajai informacijai tiek pieSkirta vienigi personam,
kuram ir ‘nepiecieSamiba zinat’ un kuram sagéméjas Puses
Kompetenta drosibas iestade saskapa ar nacionalajiem normativajiem
aktiem ir pieSkirusi specialo atlauju, kas atbilst tas informacijas
klasifikacijai, kurai ir nepiecieSama pieeja.

2. Izcelsmes Puse nodroSina, ka sanémeéja Puse tiek informéta par:

A. klasificeétas informacijas klasifikacijas pakapi un jebkadiem
informacijas  izpauSanas nosacijumiem vai lieto3anas
ierobeZzojumiem, un ka klasificéta informacija ir atbilstosi
apzimeéta.

B. jebkadam turpmakam izmaipam klasifikacijas pakape.

3. Sapé€meéja Puse:
A. saskana ar nacionalajiem normativajiem aktiem klasificétajai
informacijai nodroSina tadu paSu aizsardzibas pakapi, ka
izcelsmes Puse, pamatojoties uz §1 Liguma 2. pantu.
B. nodrosina, ka klasifikacijas pakape netiek mainita, un
klasificétd informacija netiek deklasificéta bez ieprieks€jas

rakstiskas izcelsmes Puses piekriSanas.

4. PANTS
KOMPETENTAS DROSIBAS IESTADES

1. Pusu valstu Kompetentas drosibas iestades ir:
Latvijas Republika:

Satversmes aizsardzibas birojs

Miera iela 85a

Riga LV 1013
Latvija.
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Izraélas Valstt:

Aizsardzibas iestades Drosibas direktorats
Hakirya

Telaviva

Izraéla.

2. Lai sasniegtu un ievérotu lidzigus drosSibas standartus, attiecigas
Kompetentas drosibas iestades p&c pieprasijuma iesniedz viena otrai
informaciju par droSibas standartiem, procediiram un praksi
klasificétas informacijas aizsardzibai attiecigas Puses valsti.

3. Abu PuSu valstu attiecigas Kompetentas drosibas iestades var
noslégt izpildes dokumentus §im Ligumam.

5. PANTS .
KLASIF IVCETAS INFORMACIJAS IZMANTOSANAS
IEROBEZOJUMI UN INFORMACIJAS ATKLASANA

1. Sapéméja Puse bez iepriekS€jas rakstiskas izcelsmes Puses
piekriSanas neatklaj, neizmanto vai nepielauj jebkadas klasificétas
informacijas atklaSanu un izmantoSanu.

2. Sapéméja Puse nenodod §1 Liguma ietvaros sapemto klasificéto
informaciju TreSajai pusei un nepublisko jebkadu klasificéto
informaciju bez ieprieks€jas rakstiskas izcelsmes Puses piekri$anas.

6. PANTS )
KLASIFICETAS INFORMACIJAS NODOSANA

1. Klasificéta informacija tiek nodota ar diplomatisko, militaro un/vai
citu kurjeru starpniecibu, kurus ir apstiprindjusas Kompetentas
droSibas iestades. Sanéméja Puse rakstiski apstiprina klasificétas
informacijas sanemSanu.

2. Ja ir nepiecieSams nodod liela apjoma stitijumu, kas satur klasificéto
informaciju, attiecigds Kompetentas drosSibas iestades savstarpgji
vienojas un apstiprina transportéSanas veidu, marSrutu un drosibas
pasakumus katra §ada gadijuma.
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3. Citi klasificétas informacijas nodoSanas vai apmaipas veidi, tai
skaita elektromagnétiska nosiitiSana, var tikt izmantoti, ja par to
vienojas Kompetentas drosibas iestades.

. 7. PANTS
TULKOSANA, PAVAIROSANA, IZNICINASANA

1. Dokumentus, kas satur informaciju, kas klasificéta ka SEVI§I§I
SLEPENI / TOP SECRET / SODI BEYOTER, var tulkot un pavairot
tikai ar izcelsmes Puses valsts attiecigas Kompetentas drosibas iestades
rakstisku at]auju.

2. Klasificétas informacijas tulkoSanu veic personas, kuram ir
atbilstoSa speciala at]auja. Uz $adiem tulkojumiem tiek izdarits
klasifikacijas pakapes apzim&jums valoda, uz kuru tulkojums ir veikts,
kas norada, ka tulkojums satur izcelsmes Puses valsts klasificéto
informaciju.

3. Uz izcelsmes Puses valsts klasific€tds informacijas kopijam un
tulkojumiem tiek izdartti tadi pasi klasifikacijas pakapes apziméjumi,
ka uz originaliem, un tie tiek aizsargati ka originali. Sadi pavairotai
informacijai tiek nodroSinata tada pati kontrole, ka originalajai
informacijai. Kopijas tiek izgatavotas tada apjoma, kads nepiecie$ams
oficialiem meérkiem.

4. Klasificetie dokumenti tiek iznicinati vai parveidoti ta, lai novérstu
to rekonstrué$anu.

5. Dokuments vai materials, kas satur informaciju, kas klasificéta ka
SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET/ SODI BEYOTER, netiek
iznicindts. Tas tiek atgriezts izcelsmes Puses valsts Kompetentajai
drosibas iestadei.
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8. PANTS
KLASIFICETI LIGUMI

1.Ja kadai no Pusém ir nepiecieSams slegt klasificétu ligumu ar
Iigumslédzgju, kas atrodas otras Puses teritorija, vai ar otras Puses
ligumslédz&ju, kas atrodas pirmas Puses valsts teritorija, tad ieprieks
tiek sapemts Kompetentas droSibas iestades apstiprindgjums, ka
attiecigajam ligumslédzéjam ir industrialas dro$ibas sertifikats, kas
atbilst nepiecieSamajai klasifikacijas pakapei, un ka tas ir veicis
nepiecieSamos droSibas pasakumus, lai nodroSinatu klasificétas
informacijas aizsardzibu. Sis apstiprinajums ieklauj ari pienakumu
nodro§inat, ka ligumslédz&ja veiktie droSibas pasakumi atbilst
nacionalajiem normativajiem aktiem par klasificétds informacijas
aizsardzibu un ka Sos pasakumus uzrauga Kompetenta drosibas
iestade.

2. Klasificéti ligumi starp PuSu valstu juridiskajam personam tiek
noslégti saskapa ar Pusu valstu nacionilajiem normativajiem aktiem.

3. Kompetenta droSibas iestade ir atbildiga par to, lai klasificétajai
informacijai, kas tiek nodota otras Puses ligumslédzéjam vai radita
saistiba ar klasificeétu ligumu, tiek pieSkirta atbilstoSa klasifikacijas
pakape. Pamatojoties uz vienas Puses Kompetentas dro§ibas iestades
lagumu, otras Puses Kompetenta droSibas iestade iesniedz drosibas
prasibu uzskaitijumu. Vienas Puses Kompetenta droSibas iestade
iesniedz otras Puses Kompetentajai dro$ibas iestadei pazinojumu par
to, ka ligumslédzgjs ir apnémies ievérot nacionilos normativos aktus
par klasificétas informacijas aizsardzibu.

4. Visos gadijumos Kompetenta drosibas iestade nodroSina, ka
ligumslédzgjs rikojas ar liguma dalam, kuras ir klasific€jamas, tapat ka
ar ligumslédzgja valsts klasificé€to informaciju atbilstoSi klasifikacijas
pakapei, ka noteikts §1 Liguma 2. panta.

5. Ja Kompetenta drosibas iestade apstiprina klasificétu apaksligumu,
attiecigi tiek piemérots §is pants.
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6. Kompetentas droSibas iestades nodroSina, ka klasificéts ligums tiek
noslégts tikai p&c tam, kad Iigumslédzgjs ir veicis visus nepiecieSamos
drosibas pasakumus.

9. PANTS
VIZITES

1. Pieeju klasificétajai informacijai un vietam, kur tiek izpilditi
klasificeti projekti, viena Puse pieSkir otras Puses valsts pilsonim, ja ir
sapemta iepriek§€ja atlauja no uzpe€mejas Puses Kompetentas drosibas
iestades. Iesniedzot vizites pieprasijumu, Sada atlauja tiek pieSkirta
personam, kuras ir sapémuSas atbilstosu specialo atlauju un ir
pilnvarotas stradat ar klasificéto informaciju (turpmak teksta -
apmeklétaji).

2. Vizites pieprasitajas Puses Kompetenta drosibas iestade informé
uznéméjas Puses Kompetento drosibas iestadi par planotajam vizitém
vismaz tris nedélas iepriekS. IpaSos gadijumos vizites atlauja tiek
izsniegta péc iesp&jas atrak un pamatojoties uz iepriek3€ju
saskanoSanu.

3. Vizites pieprasijuma ieklauj vismaz $adu informaciju:

a. Apmeklétaja vards un uzvards, dzim$anas datums un vieta,
pilsoniba un pases numurs vai citi identifikacijas dokumenti.

b. Apmeklétaja oficialais amats un institiicijas, juridiskas
personas struktiiras vai organizacijas nosaukums, ko

apmeklétajs parstav.

c. Apmeklétaja specidlas atlaujas apstiprinajums, ko ir
izsniegusi nosutitajas Puses Kompetenta dro§ibas iestade.

d. Planotais vizites datums.
e. Vizites mérkis.

f. Apmekl€jamo personu, uzpémumu, objektu, organizaciju un
telpu vards/nosaukums.
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4. Péc Kompetentas dro§ibas iestade apstiprindjuma atlauja veikt viziti
var tikt pieSkirta uz noteiktu laika periodu, ja tas ir nepiecieSams
konkréta projekta ietvaros. Atlauja veikt vairakkart&jas vizites tiek
pieskirta uz laika periodu, kas neparsniedz 12 méneus. Sadas at]aujas
izsniedz attiecigas Puses Kompetentas dro§ibas iestades.

5. Katra Puse nodrosina apmeklétaju personu datu aizsardzibu saskana
ar tas attiecigajiem nacionalajiem normativajiem aktiem.

__10. PANTS
DROSIBAS PARKAPUMS

1. Ja drosibas aspektu parkapuma rezultata ir notikusi vai iesp&jama
klasificétas informacijas, kura ir izc€lusies vai sanemta no otras Puses,
nesankcionéta izpausana, Kompetenta drosibas iestade, kuras valsti ta
ir notikusi, nekavéjoties informé& otras Puses Kompetento drosibas
iestadi un veic nepiecieS§amo izmekléSanu. Ja nepiecieSams, otra Puse
piedalas izmekl&Sana.

2. Jebkura gadijuma otra Puse tiek informéta par izmeklé$anas
rezultatiem un sapem nobeiguma zinojumu par izpausto klasificéto
informaciju, notikuma iemesliem un veiktajiem pasakumiem.

11. PANTS )
IZDEVUMU SEGSANA

Neviena no Pusém nepieprasa otrai Pusei atlidzinat izdevumus, kas
radusies saistiba ar §7 Liguma izpildi.

12. PANTS
STRIDU IZSKIRSANA

1. Jebkura strida gadijuma, kas ir radies starp §T Liguma Pusém, ja §is
strids ir saistits ar Liguma interpretaciju vai ta noteikumu vai no ta
izrietoSo jebkuru jautdgjumu izpildi, Puses sakotngji veic visu
iesp&jamo, lai panaktu kopigu risinajumu.

2. Ja Puses nevar kopigi atrisinat stridu, Puses vienojas iesniegt strida
jautdjumu Satversmes aizsardzibas biroja direktoram no Latvijas
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puses un Izraglas Aizsardzibas iestades DroSibas direktoram no
Izraglas puses. Jebkur§ 1émums $ada gadijuma ir galigs un saistoss &1
Liguma Pusém.

3. Strida un/vai pretrunu izskatiSanas laika abas Puses turpina pildit
savas saistibas §1 Liguma ietvaros.

4. Stridu, kas saistiti ar §1 Liguma interpretaciju, izSkir§ana netiek
iesaistita tre§a valsts vai cits nacionals vai starptautisks tribunals.

13. PANTS
NOBEIGUMA NOTEIKUMI

1. Sis Ligums stajas speka ar bridi, kad to ir parakstijusas abas Puses.

2. Sis Ligums ir spéka lidz bridim, kamér kada no Pusém Liguma
darbibu neizbeidz, iesniedzot otrai Pusei sesus (6) méneSus iepriek$ pa
diplomatiskiem kanaliem rakstisku pazigpojumu. Neatkarigi no St
Liguma izbeigSanas, visa klasificéta informacija, kas ir nodota saskana
ar So Ligumu, arl turpmak tiek aizsargata saskapna ar $§1 Liguma
noteikumiem, lidz izcelsmes Puse neatbrivo sapéméju Pusi no &1
piendkuma. Liguma izbeigSanas gadijuma Puses konsultgjas, lai
noteiktu eso$o projektu drosibas pasakumus.

3.Katra Puse nekavéjoties informé otru Pusi par jebkadiem
grozijumiem tas nacionalajos normativajos aktos, kas var ietekmét
klasificétas informacijas aizsardzibu § Liguma ietvaros. Sada
gadijuma Puses konsultgjas, lai apsveértu §1 Liguma iespg€jamos
grozijumus. Tikmeér klasificéta informacija tiek aizsargata, ka tas ir
noteikts $aja Liguma, ja vien izcelsmes Puse rakstiski neliidz rikoties
savadak.

4. Sis Ligums var tikt grozits, abam Pus&m par to savstarp&ji rakstiski
vienojoties. Sadi grozijumi stajas spéka saskana ar §i panta pirmo daju.

5. Visa sazina$anas, kas tiek veikta starp $1 Liguma Pusém, notiek
rakstiski anglu valoda.

6. Visi pazinojumi par Liguma izbeigSanu vai ta groziSanu tiek
nosititi pa diplomatiskiem kanaliem.
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7. Visi pargjie pazinojumi tiek nosititi starp Sadam iestadem:

Latvijas Puse
Latvijas Republika, Satversmes aizsardziba biroja direktors

Izraélas Puse
Izraglas Valsts, Aizsardzibas ministrija
Aizsardzibas iestades Informacijas drosibas vaditijs

Parakstits 7/6&7/‘“/‘/“0:‘/ oﬁa% .qada b, M divos

eksemplaros latvieSsu valoda, ivrita un anglu valoda. Atskirigas §i
Liguma noteikumu interpretacijas gadijuma noteicosais ir teksts anglu
valoda.

Latvijas Republikas Izraglas Valsts
valdibas varda valdibas varda
7
C i{, S0 7
Janis Kazocipl—" echiel Horev
Satversmes aizsardzibas biroja Generaldirektora pirmais vietnieks
direktors Aizsardzibas iestades Drosibas
direktorata direktors
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the
State of Israel, hereinafter referred to as the Parties,

intending to ensure the mutual protection of all Classified Information,
in the field of Defence and Military Cooperation which has been
classified in the state of the one Party and transferred to the state of the
other Party,

desiring to establish the rules of the mutual protection of Classified
Information, which shall be extended to agreemenis relating to defense
and military cooperation to be concluded between the Parties and the
contracts to be signed between organizations and institutions of the
states, legal entities and persons, if applicable, authorized to exchange
Classified Information, '

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
1. Classified Information means:

A. Any classified item, be it an oral communication of
classified contents or the electrical or electronic transmission of
a classified message, or a "material" as defined in (b) below;

B. "Material" includes "document" as defined in (c) below, and
any item of machinery, equipment, weapon or weapon-systems
either manufactured or in the process of manufacture;

C. "Document" means any form of recorded information
regardless of type of recording media;

Which in the interest of national security of either Party and in -
accordance with its national laws and regulations, requires protection
against unauthorized disclosure and which has been classified in
accordance with its national laws and legislation.

22



1-45131

2. Contractor - an individual or legal entity possessing the legal
capacity to undertake Classified Contracts. :

3. Classified Contract - an agreement between two or more legal
entities or individuals creating and defining enforceable rights and
obligations between them, which contains or includes Classified
Information.

4. Competent Security Authority - the authority of the State of the
Party, which in compliance with national laws and regulations is
responsible for the protection of Classified Information and for the
implementation of this Agreement. Such authorities are listed in
Article 4 of this Agreement.

5. Receiving Party - the Party to which the Classified Information is
transferred as represented by the Competent Security Authority.

6. Originating Party - the Party initiating the Classified Information as
represented by the Competent Security Authority. :

7. Third Party - any state, organization, legal entity and individual
which is not a Party to this Agreement. '

8. Need to Know - a principle that access to Classified Information
may only be granted to a person who has a verified need to know by
virtue of his/her duties, within the framework of which the information

was released to the Receiving Party. - o '

ARTICLE 2
SECURITY CLASSIFICATIONS

The security classifications and their equivalents of the Parties are:

REPUBLIC OF EQUIVALENT STATE OF
LATVIA IN ENGLISH ISRAEL
SEVISKI SLEPENI TOP SECRET SODI BEYOTER
SLEPENI SECRET SODI

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL SHAMUR
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INFORMACIJA RESTRICTED SHAMUR
DIENESTA
VAJADZIBAM
~ ARTICLE 3

PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Access to Classified Information shall be limited to those persons
who have a Need to Know, and who have been security cleared by the
Competent Security Authority of the Receiving Party, in accordance
with its national laws and regulations, corresponding to the required
security classification of the information to be accessed.

2. The Originating Party shall ensure that the Receiving Party is
informed of:

A. The security classification of the Classified Information and
any conditions of release or limitations on its use, and that the
Classified Information is so marked.

B. Any subsequent chahge in security classification.

3. The Receiving Party shall:
A. In accordance with its national laws and regulations, provide
the same level of security protection to Classified Information as
provided by the Originating Party, subject to Article: 2 of this
Agreement.

B. Ensure that security classification is not amended and
Classified Information is not declassified unless authorized in
writing by the Originating Party.

ARTICLE 4
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

1. The Competent Security Authorities of the states of the Parties are:
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For the Republic of Latvia:

- The Constitution Protection Bureau- Miera street 85a Riga LV 1013,
Latvia;

For the State of Israel:

- The Directorate of Security for the Defense Establishment — Hakirya
Tel-Aviv, Israel.

2. In order to achieve and maintain comparable standards of security,
the respective Competent Security Authorities shall, on request,
provide each other with information about the security standards,
procedures and practices for safeguarding Classified Information in the
respective state of the Party.

3. The respective Competent Security Authorities of the states of both
Parties can conclude executive documents to this Agreement.

ARTICLE 5
RESTRICTIONS ON USE OF CLASSIFIED INFORMATION
AND DISCLOSURE

1. Unless written consent of the Originating Party is given, the
Receiving Party shall not disclose or use, or pernnt the dlsclosure or
use of any Classified Informatlon

2. The Receiving Party shall not pass to any Third Party any Classified
Information, provided under the provisions of this- Agreement, nor
shall it publicly disclose any Classified Information without the prior
written permission of the Originating Party.

| ARTICLE 6
TRANSFER OF CLASSIFIED INFORMATION

1. Classified Information shall be transferred normally by means of
diplomatic, military and/or other courier services approved by the
Competent Security Authorities. The Receiving Party shall confirm in
writing the receipt of Classified Information.
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2.1f a large consignment containing Classified Information is to be
transferred the respective Competent Security Authorities shall
mutually agree on and approve the means of transportation, the route
and security measures for each such case.

3. Other approved means of transfer or exchange of Classified
Information, including electromagnetic transmission may be used if
agreed upon by the Competent Security Authorities.

ARTICLE 7 |
TRANSLATION, REPRODUCTION, DESTRUCTION

1. Documents containing information classified SEVISKI SLEPENI /
TOP SECRET / SODI BEYOTER shall be allowed for translation and
copying only on the written permission of the respective Competent
Security Authority of the state of the Originating Party.

2. Translation of any Classified Information shall be made by
appropriately security-cleared individuals. Such translation should bear
appropriate security classification markings in the language into which
it is translated indicating that the translation contains Classified
Information of the state of the Originating Party.

3. Copies and translations of Classified Information of the state of the
Originating Party shall' be marked with the same classification -
markings as the originals and shall be handled as originals. Such
reproduced information shall be placed under the same controls as the
original information. The number of copies shall be limited to that
required for official purposes.

4. Classified Documents shall be destroyed or modified in such a
manner so as to prevent their reconstruction.

5. Document or material containing information, classified SEVISKI
SLEPENI/ TOP SECRET/ SODI BEYOTER shall not be destroyed. It
shall be returned to the respective Competent Security Authority of the
state of the Originating Party.
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ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS

1. If there is a need to conclude a Classified Contract with a Contractor
residing in the territory of the state of the other Party or with
Contractor of the other Party residing in the territory of the state of the
first mentioned Party, an assurance from the Competent Security
Authority shall be obtained in advance that the proposed Contractor
has a security clearance corresponding to the required classification
level and has implemented appropriate security arrangements to ensure
the protection of Classified Information. This assurance also involves
the obligation to ensure that the security arrangements of the security
cleared Contractor correspond to national laws and regulations on
protection of Classified Information and that these arrangements are
supervised by the Competent Security Authority.

2. The Classified Contracts between the legal entities of the states of
the Parties shall be concluded in accordance with the national laws and
regulations of the states of the Parties.

3. The Competent Security Authority is responsible for ensuring that
Classified Information, which has been either released to the
‘Contractor of the other Party or generated in connection with:a.
Classified Contract, has been assigned a sécurity classification. On
request of the Competent Security Authority of one Party, the
Competent Security Authority of the othier Party shall.provide a
security requirements list. The Competent Security Authority of one
Party shall provide the Competent Security Authority of the other
Party with a notification stating that the Contractor has undertaken to
observe national laws and regulations on the protection of Classified
Information.

4. At all events, the Competent Security Authority shall ensure that the
Contractor will handle the parts of a contract which require
classification, in the same manner as Classified Information of the
state of the Contractor in compliance with the security classification
defined in the Article 2 of this Agreement.
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5. Should the Competent Security Authority approve a classified sub
contract, this Article shall apply accordingly.

6. The Competent Security Authorities shall ensure that a Classified
Contract is authorized only after the Contractor has implemented all
the necessary security measures.

ARTICLE 9
VISITS

1. Access to Classified Information and to premises where classified
projects are carried out, will be granted by one Party to any person
from the other Party's country if previous permission from the
Competent Security Authority of the Hosting Party has been obtained.
Such permission shall be granted only upon visit applications to
persons who have been security cleared and authorized to deal with
Classified Information (hereinafter referred to as: "the Visitors").

2. The Competent Security Authority of the Sending Party shall notify
the Competent Security Authority of the Hosting Party of planned
visits, at least three weeks in advance. In case of special needs,
security authorization of the visit will be granted as soon as possible,
subject to prior coordination.

3. Visit applications shall include at least the following data:

a. Name and last name of the visitor, dates and place of birth,
nationality and passport number or other identity documents.

b. Official title of the visitor and the name of the entity, plant of
the legal entity or organization represented by him/her.

c. Certification of security clearance of the visitor, given by the
Competent Security Authorities of the Sending Party. -

d. Planned date of visit.

e. Purpose of the visit.
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f. Name of persons, plants, installations, organizations and
premises requested to be visited. ‘

4. Upon approval of the Competent Security Authority, the visit
permission can be granted for a specific period of time, as necessary
for a specific project. Multiple visit permissions will be granted for a
period not exceeding 12 months. Such permission shall be granted by
the relevant Competent Security Authorities of the Parties.

5. Each Party shall ensure the protection of personal data of the
visitors according to its applicable national laws and regulations.

ARTICLE 10
BREACH OF SECURITY

1.In case of a breach of security aspects that results in certain or
suspected compromise of Classified Information, originated or
received from the other Party, the Competent Security Authority in
whose state the compromise occurred shall inform the Competent
Security Authority of the other Party as soon as possible and carry out
the appropriate investigation. The other Party shall, if required,
cooperate in the investigation.

2. In any case, the other Party shall be informed of the results of the
investigation and shall receive the final report as to the compromised
Classified Information, the reasons of the event. and-the. corrective
measures undertaken.

ARTICLE 11
COVERAGE OF EXPENSES

Each Party shall waive claims to other Party for reimbursements of
expenditures incurred under the implementation of this Agreement.

ARTICLE 12
DISPUTE RESOLUTION

1.In the event of any dispute arising between the Parties to this

Agreement, whether such dispute shall relate to the interpretation of
the Agreement or to the execution of the terms hereof or any matter
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arising therefrom, the Parties shall, in the first instance, make every
reasonable effort to reach an amicable settlement.

2.In the event, however, of the Parties failing to reach such
settlement, the Parties agree to submit the dispute to the Director of
the Constitution Protection Bureau for the Latvian Party and the
Director of Security for Israel Defense Establishment for the Israeli
Party. Any decision given shall be final and binding on the Parties to

this Agreement. :

3. During the pending of any dispute, and/or controversy, both Parties
shall continue to fulfill all their obligations under this Agreement.

4.Under no circumstances, any disputes arising from the
interpretation of this Agreement will be referred to any third country
or to any National or International Tribunal.

ARTICLE 13
FINAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signing by the Parties.

2. This Agreement shall remain in effect until terminated by either
Party giving the other Party six*(6) months prior written notice of
termination, through diplomatic channels. Notwithstanding the
termination of this Agreement, all Classified Information provided
pursuant to this Agreement shall continue to be protected in
accordance with the provisions set forth herein, until the Originating
Party will dispense the Receiving Party from this obligation. In case of .
termination, the Parties shall enter into consultations in order to
specify the security aspects of the existing projects.

3. Each Party shall promptly notify the other Party of any amendments
to its national laws and regulations that may affect the protection of
Classified Information under this Agreement. In such case, the Parties
shall consult to consider possible amendments to this Agreement. In
the meantime, Classified Information shall continue to be protected as
described herein, unless requested otherwise in writing by the
Originating Party.
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4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written
consent of both Parties. Such amendments shall enter into force in
accordance with paragraph 1 of this Article.

5. All communication generated by either Party to this Agreement
shall be in writing in English. -

6. All notices concerning termination of or amendments to the
Agreement shall be effected through diplomatic channels.

7. All other notices shall be done through the following POCs:

Latvian Party
Republic of Latvia — Director of Constitution Protection Bureau

Israeli Party
The State of Israel -Ministry of Defense

Head of Security of Information for the Defense Establishment -

............................................

copies in the Latvian, Hebrew and English languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the
provisions of this Agreement the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Latvia the State of Israel
, o
]
H /I//'
Ll L
Janis KazZocin$ Yechiel Horev
Director of Principal Deputy Director General

the Constitution Protection Bureau Director of Directorate of Security
of the Defense Establishment
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